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Introduction: Why be bilingual?



Defining bilingualism

ñnativelike control of two languagesò

(Leonard Bloomfield 1935: 55-56)

ñthepractice of alternatively using two

languagesò(Uriel Weinreich 1953: 3)



ñthepoint where the speaker of one

language can produce complete

meaningful utterances in the other

language (Einar Haugen 1969: 6-7)

ñpossessionof at least one of the four

language skills, even to a minimal

degreeò(John Macnamara 1969:82)



[when a child is ]ñableto understand

and make himself understood within

his limited linguistic and social

environment (that is, as is consistent

with his age and the situation in

which he is expressing himself)ò

(Wilga Rivers 1969: 35-36)



ñthealternate use of two or more

languages by the same individualòò

(William Mackey 1970:555)

ñcompletemastery of two different

languages without interference

between the two linguistic processesò

(J. P. Oestricher 1974:9)



ñableto act in both language groups

without any disturbing deviance being

noticedò(Bertil Malmberg 1977: 133-

136)

ñAbilingual speaker is someone who

is able to function in two (or more)

languages, either in monolingual or

bilingual communities, in accordance

with the sociocultural demands made



of an individualôscommunicative and

cognitive competence by these

communities or by the individual herself,

at the same level as native speakers, and

who is able positively to identify with both

(or all) language groups (and cultures), or

parts of them.ò (Tove Skutnabb-Kangas

1981: 90)



Commonalities: a speaker with

varying degrees of mastery of more

than one language code

Divergences: the specification of the

relative proficiency in each language

and each skill



Bilingualism is

üfluid

üdynamic

üconstantly changing.

Speakers go through stages in their

acquisition of additional languages.

Depending on exposure, they may see

their proficiency in each language ebb

and flow.



Types of bilinguals

·Incipient bilingual (Diebold 1964)

·Receptive bilingual (Hockett 1958)

·Functional bilingual (Baetens Beardsmore 1982)

·Equilingual  or balanced bilingual) (Baetens 
Beardsmore 1982)

·Ambilingual or perfect bilingual  (Halliday, et. Al. 
1970)



Growing up and living multilingually

For much of the world, bilingualism is

the norm. Using two, three, or more

languages routinely is just the way one

carries outoneôsdaily activities.



×Papua New Guinea (820 lgs.)

×Nigeria (510)

×India (415)

×Brazil (188)

×Russia (105)

×Colombia (80)

Child raised in: 

ÅIndia   

ÅGhana


